
6 / 1

270306 ‐ بچے والدین کے خلاف بغاوت کیوں کرتے یں اور اس سے کیسے نمٹا جائے؟

سوال

میں ای اہم معاملے پر بات کرنا چاہتا ہوں کہ بعض اوقات بچے اپنے والد کے حالات کا خیال نیں کرتے۔ میری

عمر تئیس سال ہے اور میرے بن بھائ بھ یں ان میں سے میری ای بن ک عمر بیس سال ہے لین اسے میرے

والد کے حالات ک کوئ پرواہ نیں۔ میرے والد صاحب مال مشلات کا سامنا کر رہے یں، لین اس ک فرمائشیں

پوری ہونے کا نام نیں لیتیں! اس کا کنا ہے کہ مجھے نیں پتا میری فرمائش کیسے پوری ک جائے چاہے اس کے

قسم، میرے والد اپنے بچوں کے بارے میں اپن ہ کچاہیے! ال کرنا پڑے میری فرمائش پوری ہون لیے کچھ بھ

پریشانیوں اور اس صورتحال ک وجہ سے بت تلیف سے گزر رہے یں ۔اس بارے میں آپ ک کیا رائے ہے؟ آپ

ایسے بچوں کو کیا مشورہ دے ستے یں؟ کیا یہ والدین ک نافرمان ہو گ؟ یا اس کو کچھ اور کیں گے؟ واضح

رہے کہ ہماری یہ بن مختلف وجوات ک بنا پر میرے والد سے ناراض بھ ہو جات ہے، اب اس ساری صورتحال

میں مجھے نیں معلوم کہ اس کے ساتھ کیا برتاؤ رکھا جائے؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

اول:

ماں باپ میں سے کس ای یا دونوں کے ساتھ برتاؤ کرتے وقت لڑکیوں ک جذباتیت، یا والدین کے خلاف بغاوت اور

ہے: یا تو اس کا تعلق اسلام وجہ سے ہوت ک ات میں سے ایعام طور پر دو وجو ان سے مسلسل ناراض

تعلیمات کے فم ک کم اور ایمان ک کمزوری سے ہوتا ہے، یا اس کا تعلق نفسیات مسائل سے ہے۔

پھر اسلام تعلیمات کے فم ک کم اور ایمان ک کمزوری کے بھ دو اسباب ہو ستے یں:

پلا سبب: بچوں کے ذہنوں میں اسلام کے بیان کردہ والدین کے مقام و مرتبے کا غلط یا کوتاہ تصور، اور والدین کے

حقوق سے نا آشنائ۔

سیدنا ابو ریرہ رض الہ عنہ سے روایت ہے کہ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے فرمایا: (کوئ بیٹا اپنے باپ کو

بدلہ دے ہ نیں ستا الا کہ بیٹا اپنے والد کو غلام ک حالت میں پائے اور بیٹا انیں خرید کر آزاد کر دے۔) اسے

https://archive-1446.islamqa.info/index.php/ur/answers/270306/%D8%A8%DA%86%DB%92-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86-%DA%A9%DB%92-%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81-%D8%A8%D8%BA%D8%A7%D9%88%D8%AA-%DA%A9%DB%8C%D9%88%DA%BA-%DA%A9%D8%B1%D8%AA%DB%92-%DB%81%DB%8C%DA%BA-%D8%A7%D9%88%D8%B1-%D8%A7%D8%B3-%D8%B3%DB%92-%DA%A9%DB%8C%D8%B3%DB%92-%D9%86%D9%85%D9%B9%D8%A7-%D8%AC%D8%A7%D9%89%DB%92
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مسلم (1510) نے روایت کیا ہے۔

ہ علیہ و سلم نے فرمایا: (رب کال ہ صلما سے روایت ہے کہ رسول الہ عنال ہ بن عمرو رضسیدنا عبدال ہ ایس

خوشنودی باپ ک رضا میں ہے، اور رب کا غضب باپ کے غضب میں ہے۔) اسے ترمذی (1899) نے روایت کیا

ہے۔ البان نے اسے صحیح قرار دیا ہے۔

حسن اخلاق اور حسن معاشرت لازم ہو یا اختلاف ہو، پھر بھ مغلط ف ہ بچوں اور والد کے درمیان خواہ کتن

ہے، والد کے ساتھ تب بھ حسن اخلاق سے پیش آیا جائے گا چاہے والد کس اور دین کا پیروکار ہ کیوں نہ ہو،

اور چاہے والد ک طرف سے اپن اولاد کو الہ تعال کے ساتھ شرک کرنے پر بھ مجبور کیا جا را ہو تب بھ والد

کے ساتھ حسن سلوک سے پیش آنا لازم ہے، والد غیر مسلم ہو تو اس کا مطلب یہ ر گز نیں ہے والد کے اپن اولاد

پر حقوق ختم ہو جائیں گے، بلہ والد کے مسلمان اولاد پر حقوق بدستور قائم ریں گے اور مسلمان بچے اپنے کافر

والد کا حق ادا کرتے ریں گے، چنانچہ فرمان باری تعال ہے:

َلدَاكَ عاهنْ جاو * يرصالْم َلكَ ادَيالولو ل رْنِ اشا نيامع ف الُهصفو نهو َلنًا عهو هما لَتْهمح هدَيالانَ بِونْسنَا ايصوو

انْ تُشْرِكَ بِ ما لَيس لَكَ بِه علْم فََ تُطعهما وصاحبهما ف الدُّنْيا معروفًا واتَّبِع سبِيل من انَاب الَ ثُم الَ مرجِعم فَانَبِىم بِما

كنْتُم تَعملُونَ

ترجمہ: ہم نے انسان کو اس کے ماں باپ کے متعلق نصیحت ک ہے، اس ک ماں نے دکھ پر دکھ اٹھا کر اسے حمل

میں رکھا اور اس ک دودھ چھڑائ دو برس میں ہے کہ تو میری اور اپنے ماں باپ ک شر گزاری کر، (تم سب کو)

میری ہ طرف لوٹ کر آنا ہے ۔ [14] اور اگر وہ دونوں تجھ پر اس بات کا دباؤ ڈالیں کہ تو میرے ساتھ شری بنائے

جس کا تجھے علم نہ ہو تو تو ان کا کنا نہ ماننا، اں دنیاوی امور میں ان کے ساتھ اچھ طرح زندگ بسر کرنا اور اس

ک راہ چلنا جو میری طرف جھا ہو ، تمارا سب کا لوٹنا میری ہ طرف ہے تم جو کچھ کرتے ہو اس سے پھر میں

تمیں خبردار کر دوں گا۔ [لقمان : 14 ‐ 15]

خلاصہ یہ ہے کہ:

والدین کے ساتھ گفتو اور بات چیت ایسے نیں ک جائے گ جیسے دیر لوگوں سے ک جات ہے؛ کیونہ ہمیں

والدین کے سامنے چاروں شانے چت ہو جانے کا حم ہے کہ ان سے نرم لجے میں بات کریں، ان سے بد تمیزی نہ

کریں، اور ان کے ساتھ بات کرتے ہوئے آواز بلند نہ کریں۔ والدین کو کس بھ طرح سے تن نیں کرنا لذا آپ ان

کے سامنے کوئ ایسا کام نہ کریں جو انیں ناگوار ہو، یا آپ کس ایسے کام کو ترک نہ کریں جو انیں پسند ہو۔

اس حوالے سے فرمانِ باری تعال ہے:

قُلا ومهرتَنْه و ٍفا املَه تَقُل ََا فمهَك وا امدُهحا ربْنْدَكَ الع لُغَنبا يمانًا اسحا ندَيالبِالْوو اهيا دُوا ابتَع كَ ابر قَضو

لَهما قَو كرِيما * واخْفض لَهما جنَاح الذُّلِ من الرحمة وقُل ربِ ارحمهما كما ربيان صغيرا
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ترجمہ: اور تیرا پروردگار صاف صاف حم دے چا ہے تم اس کے سوا اور کس ک عبادت نہ کرنا اور ماں باپ کے

ساتھ احسان کرنا۔ اگر تیری موجودگ میں ان میں سے ای یا دونوں بڑھاپے کو پنچ جائیں تو ان کے آگے اف ت نہ

کنا، نہ انیں ڈانٹ ڈپٹ کرنا بلہ ان کے ساتھ ادب و احترام سے بات کرنا [23] اور عاجزی اور محبت کے ساتھ ان

کے سامنے تواضع کے پر پست رکھے رکھنا اور دعا کرتے رہنا کہ اے میرے پروردگار ان پر ویسا ہ رحم کر جیسا

انوں نے میرے بچپن میں میری پرورش ک ہے۔ [الاسراء: 23 ‐ 24]

ان آیات کریمہ میں والدین کے ساتھ عاجزی کو اس کمزور پرندے سے تشبیہ دی گئ ہے جب وہ کس طاقتور پرندے

سے ڈرتا ہے تو عاجزی کے ساتھ اپنے پروں کو بند کر لیتا ہے۔

ہشام بن عروہ سے روایت ہے کہ ان کے والد نے آیت کے حصے واخْفض لَهما جنَاح الذُّلِ من الرحمة ک وضاحت

کرتے ہوئے کا: مطلب یہ ہے کہ: ان کے پسندیدہ کاموں سے انار نہ کرو۔

اس اثر کو امام بخاری رحمہ الہ نے "الادب المفرد" میں "باب: والدین سے نرم سے بات کرنا " کے تحت روایت کیا

ہے۔ اور البان نے اسے صحیح قرار دیا ہے۔

دوم:

ای اور اہم بات جو اس طرح کے مسائل کا سبب بنت ہے جیسے کہ سوال میں ذکر کیا گیا ہے کہ بت سے بچے

اپنے موجودہ حالات کے مطابق ڈھل نیں پاتے ، ان ک اس بات پر تربیت ہ نیں ہوئ ہوت کہ الہ تعال ک تقسیم پر

راض رہتے یں، الہ تعال نے انیں جس قدر دنیاوی نعمتیں عطا ک یں ان پر راض ریں، یہ بچے ہمیشہ ایسے

لوگوں کو تتے رہتے یں جنیں ان سے زیادہ رزق عطا کیا گیا ہے، چنانچہ ایسے بچے ہمیشہ دوسروں ک برابری

یں ہوتاس قدر طاقت اور صلاحیت ن ہ ان کے خاندان کے اندر بھہ وہ خود بلیں، حالان تمنا دل میں رکھتے ک

کہ وہ دوسروں کے برابر ہو سیں، اب جس وقت انیں اپن من چاہ چیز نیں مل پات تو اپن موجودہ حالت پر

ہمیشہ ناراض کا اظار کرتے یں، اور شوہ کرتے یں، الہ تعال ک تقسیم پر راض نیں ہوتے۔

حالانہ الہ تعال کا فرمان ہے:

َقباو رِكَ خَيبر رِزْقو يهف منَهنَفْتا لالدُّنْي اةيةَ الْحرزَه منْها ماجزْوا نَا بِهتَّعا مم َلكَ انَييدَّنَّ علا تَمو

ترجمہ: اور آپ ان چیزوں ک طرف نظر بھ نہ اٹھایئے جو ہم نے مختلف قسم کے لوگوں کو دنیوی زندگ ک زینت

کے لئے دے رکھ یں تاکہ ان چیزوں کے ذریعے ہم انیں آزمائش میں ڈالیں اور آپ کے پروردگار کا رزق ہ بتر

اور پائندہ تر ہے ۔ [طہ: 131]

اس آیت ک تفسیر میں الشیخ سعدی رحمہ الہ کتے یں:
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" یعن دنیا اور اس ک متاع، مثلا لذیذ ما کو لات و مشروبات، ملبوسات فاخرہ، آراستہ کئے ہوئے گھروں اور حسین و

جمیل عورتوں سے حظ اٹھانے والوں کے احوال کو استحسان اور پسندیدگ ک نظر سے دوبارہ نہ دیھیں، اس لئے کہ

یہ سب کچھ دنیا ک خوبصورت ہے اور اس سے صرف فریب خوردہ لوگ ہ خوش ہوتے یں اور الہ تعال سے رو

یں۔ آخرت سے قطع نظر کر کے، صرف ظالم لوگ ہ ھتسے دی یں پسندیدگان نظریں ہ کرنے والوں ک گردان

اس سے متمتع ہوتے یں۔ پھر یہ دنیا سب ک سب، تیزی سے گزر جات ہے، اپنے چاہنے والوں اور عشاق کو بے

یں دے گفائدہ ن ہے۔ پس دنیا سے محبت کرنے والے لوگ اس وقت نادم ہوں گے جب ندامت کوئ موت مار دیت

اور قیامت کے روز جب الہ تعال کے حضور حاضر ہوں گے تب انیں اپن بے مائی کا علم ہو گا۔ الہ تعال نے تو

اس دنیا کو فتنہ اور آزمائش بنایا ہے تاکہ معلوم ہو کہ کون اس کے پاس ٹھرتا اور اس کے فریب میں مبتلا ہوتا ہے

ًمع نسحا مهيا مهلُونَبا لضِ زِينَةً لَّهرا َلا علْنَا معنَّا جفرماتا ہے : ا ہ تعالاور کون اچھے عمل کرتا ہے جیسا کہ ال

وانَّا لَجاعلُونَ ما علَيها صعيدًا جرزًا ترجمہ: جو کچھ زمین پر موجود ہے اس کو ہم نے زمین ک زینت بنایا ہے تاکہ ہم

ان کو آزمائیں کہ ان میں سے کون اچھے کام کرتا ہے۔ پھر جو کچھ اس زمین پر ہے ہم سب کو ای چٹیل میدان بنا

دینے والے یں۔ [ الھف : 7- 8] ورِزْق ربِكَ ترجمہ: اور تیرے رب کا رزق ،یعن: دنیاوی رزق یعن علم، ایمان اور عمال

نعمتیں اور رب رحیم کے جوار رحمت میں سلامت ہمیشہ رہنے وال طرح اخروی رزق یعن صالحہ کے حقائق، اس

سے بھر پور زندگ۔ خَير اپن ذات و صفات میں اس زندگ سے بتر ہے جو ہم نے مختلف قسم کے لوگوں کو دے

رکھ ہے وابقَ ” اور پائیدار ہے ” کیونہ اس کے پھل کبھ ختم نہ ہوں گے اور اس کے سائے دائم ہوں گے۔

جیسا کہ الہ تعال نے فرمایا : بل تُوثرونَ الْحياةَ الدُّنْيا واخرةُ خَير وابقَ ترجمہ: مر تم دنیا ک زندگ کو ترجیح دیتے

ہو، حالانہ آخرت ک زندگ بتر اور ہمیشہ رہنے وال ہے [الاعل: 16- 17] اس آیت کریمہ میں اس امر ک طرف

اشارہ ہے کہ بندہ جب دیھے کہ اس کا نفس سرکش اختیار کر کے دنیا ک زیب و زینت ک طرف مائل اور متوجہ

ہے تو وہ اپنے رب کے اس رزق کو یاد کرے جو آئندہ زندگ میں اسے عطا ہونے والا ہے۔ پھر ان دونوں کے درمیان

موازنہ کرے۔ " ختم شد

تفسیر سعدی: (516)

سیدنا ابو ریرہ رض الہ عنہ سے روایت ہے کہ رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے فرمایا: (اس شخص ک طرف

دیھو جو تم سے نیچے ہو، اور اس ک طرف مت دیھو جو تم سے اوپر ہے۔ کیونہ اس طرح زیادہ ممن ہے کہ آپ

اپنے پاس موجود الہ ک نعمت کو حقیر مت جانو۔) اسے مسلم (2963) نے روایت کیا ہے۔ اس طرح ک روایت

بخاری میں بھ ہے۔

سوم:

یہ سمجھ لینا چاہیے کہ اسلام تعلیمات کے مطابق باپ کو اپن بیوی اور بچوں پر اپن وسعت کے مطابق خرچ کرنے
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کا حم دیا گیا ہے، نہ کہ اولاد ک خواہشات کے مطابق۔ بیوی یا بچوں کے لیے جائز نیں کہ وہ خاوند یا والد سے

اس ک استطاعت سے زیادہ مطالبات کریں؛ کیونہ الہ تعال نے اسے اضاف مطالبات کو پورا کرنے کا حم نیں دیا

ہ اس کے خاندان اور بچوں کو اپنے آپ پر قابو رکھنا چاہیے اور اپنے مطالبات اور ضروریات کو اس حد تہے۔ بل

محدود رکھنا چاہیے جو باپ برداشت کر سے۔ ان کے لیے یہ جائز نیں ہے کہ وہ والد کو تن کریں یا والد پر اس

ک برداشت سے زیادہ بوجھ ڈالیں، یا والد کو یہ کیں کہ والد اپنے فرائض میں کوتاہ کر را ہے، یا اپنے والد کے

سامنے اپن تن اور ترش کو بیان کریں، یا والد ان کے لیے جو چیز لے کر آئے اس ک قدر نہ کریں ، یا والد ان پر

جس قدر خرچ کرے تو اس پر عدم رضا مندی کا اظار کریں۔

فرمانِ باری تعال  ہے:

نلَهمح نعضي َّتح هِنلَيقُوا عنْففَا لمتِ حوا ننْ كاو هِنلَيِقُوا عيتُضل نوهارتُض و مدِكۇج نم نْتُمس ثيح نم ننُوهسا

قُدِر نمو هتعس نم ةعذُو س قنْفيى * لخْرا لَه عضتُرفَس تُمراسنْ تَعاوفٍ ورعبِم مَنيوا برتَماو نهورجا نفَآتُوه مَل نعضرنْ افَا

علَيه رِزْقُه فَلْينْفق مما آتَاه اله  يلّف اله نَفْسا ا ما آتَاها سيجعل اله بعدَ عسرٍ يسرا

ترجمہ: مطلقہ عورتوں کو (ان کے زمانہ عدت میں) ویں رکھو جاں تم خود رہتے ہو، جیس جہ تمیں میسر ہو، اور

انیں تن کرنے کے لئے ایذا نہ دو۔ اور اگر وہ حمل وال ہوں تو وضع حمل ت ان پر خرچ کرتے رہو۔ پھر اگر وہ

تمارے لیے (نومولود) کو دودھ پلائیں تو انیں ان ک اجرت دو۔ اور باہم مشورہ سے بھلے طریقے سے (اجرت کا

معاملہ) طے کر لو۔ اور اگر تم نے (اجرت طے کرنے میں) ای دوسرے کو تن کیا تو کوئ دوسری عورت دودھ

حیثیت کے مطابق نفقہ دے اور جسے رزق کم دیا گیا ہے وہ اس کو چاہیے کہ اپن ۔ [6] خوشحال آدمپلائے گ

کے مطابق خرچ دے گا جو الہ نے اسے دیا ہے۔ الہ کس کو اس کے مطابق تلیف دیتا ہے جو اس نے اسے دیا

ہے۔ الہ جلد ہ تن کے بعد آسان کر دے گا۔ [الطلاق: 7-6]

حافظ ابن کثیر رحمہ الہ فرماتے یں:

من ۇجدِكم ابن عباس، مجاد اور دیر نے ان الفاظ ک تفسیر میں کا ہے کہ : جس چیز ک تم استطاعت رکھتے ہو۔

{ لينْفق ذُو سعة من سعته}یعن: مالدار آدم اپنے مال میں سے خرچ کرے۔ مطلب یہ ہے کہ بچے کا باپ یا پھر

سرپرست اپن وسعت کے مطابق بچے پر خرچ کرے۔

ومن قُدِر علَيه رِزْقُه فَلْينْفق مما آتَاه اله  يلّف اله نَفْسا الا ما آتَاها ترجمہ: اور جس کا رزق محدود ہو اسے چاہیے کہ

الہ ک دی ہوئ چیزوں میں سے خرچ کرے، الہ تعال کس کو اتنا ہ ملف بناتا ہے جتنا الہ تعال نے کس کو دیا

ہو۔" یہ آیت الہ تعال کے دوسرے فرمان کے عین مطابق ہے:  يلّف اله نَفْسا الا ۇسعها ترجمہ: الہ کس جان کو

اس ک طاقت سے بڑھ کر کس چیز ک ذمہ داری نیں ڈالتا۔ [البقرہ: 286] " ختم شد
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چارم:

نفسیات اور رویے ک وجوات کے حوالے سے، اس کا تعلق (pathological impulsivity) پیتھولوجیل اضطراب سے

Anxiety &) اس پر قابو پانے سے قاصر ہے۔ یہ جذبات عام طور پر کو مغلوب کر دیتا ہے اور لڑک ہے جو لڑک

Borderline personality) صورت میں سامنے آتا ہے، اور اضطراب اور تناؤ کے عوارض ک (Stress disorders

disorder) بارڈر لائن پرسنلٹ ڈس آرڈر ک صورت میں خود کو زیادہ واضح طور پر ظار کرتا ہے۔

اگر آپ ک بن پر نصیحت، ایمان افروز گفتو، تعلیم اور تادیب کار گر ثابت نیں ہوت، اور وہ بد تمیزی سے باز نیں

آت اور والد کے ساتھ مناسب آداب نیں دکھات ، آپ ک بن والد محترم کے سامنے مطالبات پیش کرنے اور

خواہشات کا بوجھ ڈالنے سے باز نیں آت ہے، تو ہم آپ کو نصیحت کرتے یں کہ ان کا کس خاتون مار نفسیات

سے چی اپ کروائیں ۔ وہ اس کے معاملے کا جائزہ لے اور اس کے برے مزاج اور جذبات ہونے ک وجوات

تلاش کرے، کیونہ یاں ضروری ہو چا ہے کہ انسداد تناؤ کے ذرائع کا استعمال کیا جائے اور باہم بات چیت و

گفتو کے ساتھ ساتھ اینٹ اینزائٹ جیس دوائیں استعمال ک جائیں ، جیسے کہ تناؤ اور اضطراب کے عوارض کے

لئے علم سلوک تھراپ (CBT) یا بارڈر لائن پرسنلٹ ڈس آرڈر ک صورت میں جدلیات سلوک تھراپ (DBT) کو اپنایا

جائے۔

والہ اعلم


